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Ch'en Tzu-ang

0001 Chi-ch'iu lan ku薊丘覺古贈盧居士藏用七首

(1)杆轅臺：北登薊丘望

Frankel in Wright :354 In the north I ascend Thistle Hill and look
Owen 11:177 To the North I climbed Chi Hill for the view

2:896

(2)燕昭王：南登竭石坂

Fletcher 1:139
Frankel in Wright :354
Hart 1:36
Owen 1:154 
------ 11:178

There, to the South from the Chieh-shih Inn 
In the south I ascend to Upright Rock Hall 
Traveling southward I rode up to Chieh Chih 
To the south I climbed the lodge of Chieh Rock 
To the South I climbed to the Lodge of Chieh Rock

(3)樂生：王道已淪味

Frankel in Wright :3 55 The Royal Way was ruined and obscured

(4)燕太子：泰王日無道

Frankel in Wright :355 The king of Ch'in grew daily more immoral

(5)田光先生：自古皆有死

Frankel in Wright :355 From ancient times there has been death for all

(6)鄒衍：大連淪三代

Frankel in Wright :3 55 Fortune declined during the Three Dynasties

(7)郭隗：逢時獨爲贵 

Frankel in Wright :355 Only when he was met his worth was realized

0002

0003

0004

0005

Ch'ou Hui shangjen 酬暉上人秋夜山亭有贈：皎皎白林秋

Owen 111:11 Gleaming pure, the white woods turn autumn

Ch'un jih teng Chin-hua kuan春日登金華觀：白玉仙臺古

Clack 111:240
Fletcher 1:141
Gordon: 10
Tang:232

That ancient faerie tower of purest creamy jade
Yon fairy Tower of purest jade how many ages knew!
Nephrite towering into carved air
White Jade fairy terrace is very old

2:899

2:910

Hsien-shan huai ku岐，山懷古：秣馬臨荒甸

Ch'un yeh pieh yu飛n春夜别友人二首 2:906
(1)銀燭吐靑煙

Clack 111:241 In silver vases fragrant incense burns
Cranmer-Byng 11:38 From silver lamps a thin blue smoke is streaming
Gordon: 11 Flame's silver rim spits a spiralling thread of smoke
Tang:231 Silver candles lighted, blue smokes rise up

2:912
Frankel 11:109
McClelland :49 
Owen 11:159

Feeding my horse I look down on the wild land
While feeding my horse I looked down on the weedy moor 
I graze my horse above the wild domain

Hsuan-yiian t'ai 軒轅臺

see Chi-ch'iu lanku (1)薊丘覧古贈盧居士蔵用七首(1)
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